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OSVRT NA 57. SMOTRU NARODNE GLAZBE I PLESA ISTRE ODRŽANE U KRASICI, 12. KOLOVOZA 2023. 

 

57. Smotra narodne glazbe i plesa Istre održana je u Krasici kod Buja, 12. kolovoza 2023. 

godine. Programu Smotre prethodio je mimohod svih sudionika: 9 kulturno - umjetničkih društava 

(KUD "Dvigrad" iz Kanfanara, KUD "Uljanik" iz Pule, KUD "Mate Balota" iz Raklja, KUD "Barban" iz 

Barbana, Zajednica Talijana "Armando Capolicchio" iz Galižane, GD "Sokol" iz Buzeta, FD "Pazin" iz 

Pazina, RKUD "Rudar" iz Raše i KUD "Ivan Fonović Zlatela" iz Kršana) te pojedinci svirači i pjevači iz 

raznih krajeva Istre, oko 200 izvođača. Program je započeo podizanjem zastave Smotre, uz prigodne 

govore (Fabrizija Vižintina, gradonačelnika Buja i Jessice Acquavita, dožupanice Istarske Županije). 

Program je trajao 3 sata, a kroz program  vodile su Dorina Tikvicki na hrvatskom i Valentina Perić 

Turčinović na talijanskom jeziku. Na kraju programa, bujski gradonačelnik Fabrizio Vižintin predao je 

zastavu Smotre načelniku Općine Kršan Romanu Cariću i predsjedniku KUD-a "Ivan Fonović Zlatela" 

Zoranu Karliću, domaćinima 58. Smotre narodne glazbe i plesa Istre koja će se iduće godine održati u 

Kršanu.  

O nastupima ovogodišnjih sudionika: 

Mantinjada (r.br. 1) prilikom podizanja zastave izvedena je solidno. 

Na brkuncu restu rože (r.br. 2) prilično uvjerljiva izvedba, dobro izbalansirani glasovi, ono što 

je zanimljivo jest činjenica da je izvedba „rasla“ kako je odmicala, a to je upravo prava 

preslika tradicijskog načina glazbenog razmišljanja. 

Speljanje nevesti (r.br. 3) lijepa melodija, odlično odsvirano na šurle, šteta što instrument nije 

bio ugođen (šurle nisu slagale). Često se događa da svirač naštima glazbalo prije nastupa, 

međutim, kad dođe na pozornicu instrument se raštima. Svirač Robert Krbavac je izvrstan 

svirač na razna tradicijska glazbala. 

Gunjci GD „Sokol“(r.br. 4,6,7) iz Buzeta su pravo osvježenje. Sve izvedbe su izvedene na 

visokom nivou, virtuozno i temperamentno. Plesači su izveli zanimljive koreografije, 

međutim, nošnja ne pripada Buzetskom kraju. Bilo bi dobro, ukoliko bude moguće da porade 

na rekonstrukciji nošnje iz svog kraja. Gunjci na Subotini po starinski budu zanimljivo obučeni, 
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možda ići u tom smjeru. 

Izvedba Žito žela (r.br. 4) otpjevana je na školski način kako inače izvode vokalne skupine, 

izvedbi nedostaje „patine“. Poraditi na grlenom načinu pjevanja. Grleno pjevanje je posebna 

tehnika pjevanja s neobičnom artikulacijom u grlu ili grkljanu. Grleno pjevanje je tipično za 

sve izvedbe dvoglasja tijesnih intervala. Pjevačice imaju odlične glasove i lijepo slažu, bilo bi 

dobro da uvrste u svoj repertoar i višeglasno pjevanje koje je bilo vrlo prisuto u Sjevernoj Istri 

(npr. Dekla je po vodu šla, Guarda la luna i sl.). Pohvale za trud! 

Pjevači Mirković i Perković izveli su autentičnu vokalno – instrumentalnu točku (r.br. 8). Kao i 

kod kantadura (Klimana i Orlića) izvedba je „rasla“ kako je odmicala. 

KUD Dvigrad iz Kanfanara izveo je Celićevu koreografiju baluna, složno i ujednačeno. Pratnja 

uz mih je solidna, međutim, instrument nije u potpunosti bio uštiman.  

Kantu Poijla je nevestica (r.br. 10) složno su izveli bračni par Marija i Milan Kranjčić iz Žminja. 

Lijepo je što su nastupili u suvremenoj odjeći.  

Instrumentalna izvedba pazinskih gunjaca iz FD „Pazin“ bila je solidna (r.br. 11).  

Balun središnje Istre (koreografija Cvetka Benazića) kvalitetno je izveden. Plesači su skladno i 

energično plesali. Pratnja na mihu  bila je solidna, jednostavna melodija, jasnog ritma, bez 

fioritura. Instrument nije bio u potpunosti ugođen.  

Mantinjadu na roženicama složno su izveli otac i sin Mihael i Željko Glavaš iz KUD-a Barban 

(r.br. 13). Anton Roce izveo je lijepu svirku na mih (r.br. 14), instrument je bio odlično 

usklađen. Čestitam! Taranjka  Od stare hiže striha pada složno i izražajno izvedeno, jako 

dobro za svaku pohvalu! 

Barbanski balon izveden je složno i uigrano. Pratnja na mihu bila je izvrsna. Isto tako i pleseči 

RKUD-a „Rudar“ iz Raše izvrsno su otplesali labinski tanac. Svirači su također bili vrhunski i 

naštimani. Sve jako dobro izvedeno, za svaku pohvalu!  

Zartinjonski balon na meh (r.br. 18) izveden je prosječno, ritam u svirci nije ujednačen. 

Potrebno je poraditi na ritmu. Instrumentalna izvedba na organić bila je solidna. Starinska 

taranjka uz meh također je solidno izvedena (r.br.19). Starinska rašpa je virtuozno izvedena 

(r.br.20). Odlično što se i druge plesne melodije, osim uobičajenih balona izvode pod meh. 
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Bilo bi izvrsno kad bi ples rašpu izveli  plesači uz ovakvu pratnju. Isto tako zanimljivo bi bilo 

vidjeti plesanje balona ili nekog drugog plesa pod organić. Svirka na šurle je solidna, šteta što 

instrument nije u potpunosti naštiman. Svirka na dvojnice je izvedena autentično (r.br.21). 

Članovi  Zajednice Talijana „Armando Capolicchio“ predstavili su se s nekoliko vokalnih i 

vokalno - instrumentalnih oblika prve tradicije. Canto zota le pive (r.br. 22) izvedeno je 

zadovoljavajuće, međutim, pive nisu ugođene (ne slažu). Potrebno je poraditi na uštimavanju 

glazbala. Isto tako, diskantno dvoglasje (r.br. 23) nije u potpunosti usklađeno. U izvedbi dva 

muška pjevača ležeći glas nije baš prirodan u uhu ovom pjevaču pa zvuči neusklađeno. U 

vokalnoj izvedbi u muško – ženskoj kombinaciji prva je bila usklađena, dok u drugoj, ženski 

glas nije dobro intonirao pa glasovi nisu slagali. Ples Furlana je solidno izvedena (r.br.24). 

Pohvale za trud! 

Starinska konta na vele sopele virtuozno je izvedena. Čestitke na dobrom nastupu! 

Svirači na sopele KUD-a Uljanik izveli su solidne instrumentalne izvedbe (r.br. 26, 28). Plesači 

su odlično otplesali Balo di sedia (r.br. 27), koreografiju Stjepana Celića. Svirka R. Krbavca je 

bila je izvrsna. Šteta što mih nije u potpunosti bio usklađen.  

Mantinjoda i balon na šurle (r.br.29) u izvedbi Marina Kranjca  bila je izvrsna. Instrument je 

bio u putpunosti usklađen. Taranjkanje uz mih (r.br.30) u izvedbi Željka Glavaša je također na 

razini,  instrument i glas izvrsno su slagali. 

Svirači na roženice rakljanskog KUD - M. Balote solidno su izveli mantinjadu (r.br.31). Ovo je 

četvrti put da se čula ista melodija mantinjade ( istu su izveli svirči iz KUD-a Barban i KUD-a 

Uljanik, dva puta). Kanta na tanko i debelo (r.br.33) solidno je izvedena, međutim, drugi 

muški glas pjevao je temperirano. Da nema unisonih završetaka izvedba bi djelovala tonalno. 

Balun je solidno izveden, opet se radi o koreografiji Stjepana Celića, mih je usklađen. (r.br. 

34).  

Pišćaci i gunjci iz Marušići odlično su izveli šaltin i valcer (r.br.35). Čestitke na dobrom 

nastupu!  

Svirači iz KUD „i.F. Zlatela“ virtualno su izveli mantinjadu, polku i balon (r.br. 37). Izvrsno je što 

su u jednoj točki pokazali dva plesa. Pjesma na Vlaškom jeziku odlično je otpjevana (r.br. 39).  
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Sve jako dobro izvedeno, za svaku pohvalu! 

Zaključak: 

Ovogodišnja smotra trajala je 3 sata, po mišljenju mnogih, predugo. Potrebno je maksimalno 

skratiti trajanje. Izvedene su četiri identične melodije na istim glazbalima – mantinjade na 

roženicama (r.br. 1, 13, 26, 31). Voditi računa da se iste melodije ne ponavljaju. 

Potrebno je poticati svirače KUD-a na širenje vlastitog repertoara. Ima mnoštvo melodija mantinjadi, 

baluna, polki, kanti, i glazbenih improvizacija. Recentna i starija glazbena građa dostupna je u Centru 

za nematerijalnu kulturu Istre.  

Također, potrebno je izbalansirati repertoar prve (dvoglasje tijesnih intervala) i druge tradicije 

(glazbeni oblici koji tendiraju duru, tonalitetna glazba). Na ovogodišnjoj Smotri prevladavali su 

glazbeni oblici prve tradicije: 

- svirke na mihu, mišnicama, šurlama (instrumantalno i vokalno - instrumentalno) - 16 točaka 

- svirke na sopelama/roženicama (instrumantalno i vokalno - instrumentalno) - 13 točaka 

- kanat, tarankanje i diskantno dvoglasje - 10 točaka 

Od druge tradicije  predstavljeni su jedino gunjci s 4 točke (od toga, tri točke su izveli gunjci iz GD 

„Sokol“ iz Buzeta). Predstavljena je i jedna svirka na organić. Vokalnih ili vokalno - instrumentalnih  

oblika druge tradicije nije bilo.  

Prikazano je 7 baluna, od toga dva identična, koreografija iste osobe (KUD Rakalj i KUD Dvigrad) i 5 

drugih plesova (promena, špic polka, forlana, balo di sedia i polka).  

Poželjno bi bilo na Smotri prikazati čitavu lepezu istarskih tradicijskih glazbi (prve i druge tradicije - 

podjednako). Istra je specifična od ostalih hrvatskih krajeva upravo po festivalima tradicijske glazbe. 

Gotovo svako tradicijsko glazbalo ima svoj susret svirača. U Roču se okupljaju svirači dijatonskih 

harmonika, u Draguću svirači bajsa, u Gračišću svirači usne harmonike, u Raši svirači miha, šurli i 

sopelice, u Marušići gunjci i glazbeni sastavi itd. Pored toga u Baratu i Barbanu se okupljaju tradicijski 

pjevači i svirači; u Svetom Petru u Šumi tradicijski crkveni pjevači itd. Stoga, bi bilo jako važno 

uključiti i svirače harmonika (dijatonskih i kromatskih), pjevače koji njeguju višeglasno  

pjevanje (sakralno i profano), glazbenike koji njeguju glazbenu praksu sviranja na (ne)instrumentima 

i naravno istarske etno sastave.  
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Bilo je izvrsno što su neki izvođači bili u nošnjama, dok su drugi bili u svakodnevnoj odjeći. 

Izvođačima treba dati mogućnost da sami odlučiti kako će se odjenuti. 

Nedvojbeno, u tehničkom smislu potrebno je maksimalno skratiti najave voditelja/ca. Postoji 

programski letak na kojem sve piše. Nije potrebno sve doslovno prevoditi. Najavljivati treba cijelu 

grupu, dok ide najava svi se trebaju popeti na pozornicu. Čim najava završi odmah grupe/pojedinci 

počinju pjevati, svirati/plesati. Mikrofoni trebaju biti namješteni bočno za pjevače i svirače i oni 

trebaju tamo nastupati, ne trebaju dolaziti centralno na pozornicu. 

Bilo bi poželjno koristiti širokopojasne mikrofone, da ljudi koji namještaju mikrofone imaju što manje 

posla i kretanja po pozornici. Voditi računa da osobe koje namještaju mikrofone trebaju biti dolično 

obučeni, tako da se uklapaju u folklornu predstavu, nikao ne bi trebali biti u kratkim hlačama i sl. 

Primijećeno je kako izvođači koji nastupaju na početku, odlaze čim završe sa svojim nastupom. Tako 

za večerom nije bilo ljudi, na taj način je izostalo druženje izvođača i zajedničko muziciranje  koje je 

izuzetno bitno.  

Na kraju mi ne preostaje ništa drugo nego zaželjeti organizatorima Smotre mnogo uspjeha u 

daljnjem radu i ustrajnosti u promicanju nematerijalne kulture Istre. Centar za nematerijalnu kulturu 

Istre Etnografskog muzeja Istre (CENKI) stoji vam na raspolaganju za stručnu pomoć. CENKI sustavno 

prikuplja etnomuzikološku, etnokoreološku i etnoorganološku građu na terenu te sve ostale oblike 

nematerijalne kulture. Također, čuva folklornu građu prikupljenu od 50- ih godina dvadesetog 

stoljeća na ovamo, posjeduje bogatu stručnu knjižničnu građu. S toga, svi zainteresirani mogu doći u 

CENKI u Pićan na konzultacije, gdje će dobiti uvid u građu i stručnu podršku. 

 

U Pićnu, 20. studenog 2023.                                                   dr.sc. Noel Šuran, etnolog i kulturni antropolog, 

                                                                                                     voditelj Centra za nematerijalnu kulturu Istre 

                                                                                                      Etnografskog  muzeja Istre 

                                                                                                                                

 


